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Bedienungsanleitung Aktenvernichter

Operating instructions for document shredder
Mode d’emploi de la machine a détruire les documents
Instrucciones de uso del destructor de documentos
Istruzioni per I'uso distruttore per documenti
Gebruiksaanwijzing dossiervernietiger
Betjeningsvejledning dokumentmakulator
Bruksanvisning dokumentforstorare

Kéyttdohje paperisilppurille

Bruksanvisning makuleringsmaskin

Instrugdes de uso para o destruidor de papel

Evrak imha makinasi kullanma kilavuzu

PykoBoAcCTBO NO aKkcnnyaTaunuy mallMHbl
ONA YHUUTOXEHUA nenoBbiX Oymar

Navod k obsluze zafizeni na znehodnoceni dokumentu
Instrukcja obstugi urzgdzenia do niszczenia dokumentéw
Okmanymegsemmisité hasznalati utasitasa

Navodilo za uporabo stroja za uni¢evanje aktov

Uputa za uporabu Naprava za uniStavanje akata

0OBnyieg XEIpIOHOU TOU KATAOTPOYEA EYYPAPWYV
Instructiuni de utilizare aparat de distrus acte
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Allgemeine Angaben
General data
Données générales
Datos generales
Dati generali
Algemene instructies
Generelle angivelser
Allmént

Yleiset tiedot

SAFETY INSTRUCTIONS

- Do not use in the vicinity of inflammable liquids or gases.
- Do not use in the vicinity of corrosion materials.

- Do not expose to the wet.

- Power supply must be accessible all the times.

- Disconnect power supply cord before servicing.

- Unit protection against short circuit relies on the building

Generelle opplysninger

- installation (max. 20A)
Indicages gerais

Genel bilgiler
Ofue yKasaHwA
Véeobecné ldaje
Dane ogdine
Atalanos adatok
Splodni podatki
Opéi podaci
Fevika atoiyeia
Date generale
T —
iale ilsslaa
il

Nicht in der Nahe von brennbaren Flussigkeiten oder Gasen verwenden
Do not use in the vicinity of inflammable liquids or gases

Ne pas utiliser a proximité de liquides inflammables ou de gaz

No usar estando cerca de liguidos inflamables o de gases

Non impiegare in vicinanza di liguidi o gas inflammabili

Niet in de buurt van ontvlambare vioeistoffen of gassen gebruiken
Ma ikke benyttes i neerheden af breendbare vaesker eller gasarter
Far ej anvandas i niarheten av brénnbar vétska eller gas

Ei saa kéyttdd palavien nesteiden tai kaasujen |aheisyydessé
Skal ikke brukes i naerheten av brennbar vaeske eller gass

N&o utilizar na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis
Yanici sivilanin veya gazlarin yakininda kullanmayiniz

He ucnons3oeaTs BENW3KM rOPIOYWX MWIKOCTEN 1 308
NepouZivat v blizkosti hoflavych tekutin nebo plynu

Nie uzytkowac w poblizu tatwopalnych cieczy i gazow

Ne haszndlja gydlékony folyadékok vagy gazok kbzelében

Ne uporabljati v blizini vnetljivih tekogin in plinov

Ne upotrebljavati u blizini zapaljivih tekucina ili plinova

Mnwv xprnoIpoTToIETE KOVTA OF £QAEKTA LYPA N aépia

A nu se folosi in apropierea lichidelor inflamabile sau a gazelor
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Nicht in der Nahe von dtzenden Stoffen verwenden
Do not use in the vicinity of corrosive materials

Ne pas utiliser a proximité de matiéres corrosives
Mo usar estando cerca de materiales corrosivos
Non impiegare in vicinanza di materiali corrosivi
Niet in de buurt van bijtende stoffen gebruiken

Ma ikke anvendes i nearheden af stsende stoffer
Far ej anvandas i narheten av fratande &mnen

Ei saa kayttaa sydvyttavien aineiden |aheisyydessa
Skal ikke brukes i naarheten av etsende stoffer
Nao utilizar na proximidade de substancias corrosivas
Agindinicl maddelerin yakininda kullanmayiniz

He ucnonssoeate BBnuan arpeccuBHbIX cpej
Nepouiivat v blizkosti leptavych latek

Nie uzytkowaé w poblizu srodkdw zracych

Ne haszndlja mard anyagok kbzelében

Ne uporabljati v bliZini jedkih materialov

Ne upotrebljavati u blizini agresivnin materijala

Mnv XprnoiPoTToIEITE KOVTA O KAQUOTIKG UAIKG

A nu se folosi in apropierea substantelor corozive
BRI TUH LAV T T &
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Nicht der Nésse aussetzen
Do not expose to the wet
Ne pas exposer a I'humidité
No exponer a la humedad
Non esporre all'umidita

Niet aan vocht blootstellen
Ma ikke udsaettes for vaade
Fér ej utsattas f6r vita

Ei saa altistaa kosteudelle
Skal ikke utsettes for vaete
N&o expor & humidade
Rutubete maruz birakmayiniz
MpeaoxpaHATe OT NONaKaHKA BRark
Nevystavovat vihkosti

Nie naraza¢ na wilgoé¢

Ne tegye ki nedvességnek
Ne izpostavijati viagi

Ne izlagati viazi

Na pnv exTeBei oe uypagia
A se feri de umezeala
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Gerét standsicher aufstellen

Place in a stable position

Installer I'appareil de fagon stable

Colocar la maquina de manera estable

Porre 'apparecchio in posizione stabile

Stel de machine stabiel op

Opstil apparaten stabilt

Stéll upp apparaten stabilt

Aseta leikiuri niin, ettd se pysyy varmasti pakallaan
Oppstill apparatet stabilt

Colocar a maquina numa posigo esatavel
Cihazi sadlam yerlegtirniz

YCTaHoBWTh YCTROWCTEO HAAENKHO W YCTOMYMBO
Pristroj postavit na stabilni misto

Ustawi¢ bezpiecznie urzadzenie

A késziléket szilard talapzatra allitsa
Pripravo stabilno namestiti

Uredaj stabilno postaviti

TotroBereite T CUOKEUN WOTE Va £XE eUCTABEIL
Ase pune aparatul in pozitie sigura
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TEBNERS

Achtung / Vorsicht (D 2 Personen erforderlich
Warning / Caution (GB> 2 people required

Attention / Prudence CFD 2 personnes nécessaires
Atencion / Guidado CE>  Son necesarias 2 personas
Attenzione / prudenza 1D  Sono necessarie 2 persone
Attentie / voorzichtig (HL) 2 personen noodzakelijk
Bemaerk / forsigtig (OK> 2 personer pakreavet
OBS / var forsiktigt (8> 2 personer erfordras
Huemio / varo (SF)  Tarvitaan 2 henkilda

OBS / Forsiktig (N> Krever 2 personer

Atengédo / Cuidado (P>  Sao neccesdrias duas pessoas
Dikkat / Intiyat (TR 2 kigiye intiyag vardir
Brumanme / OcTopoxHo @US) TpebByertca 2 yenosexa
Pozor / opatrné C:'S) Zapotfebi jsou 2 osoby
Uwaga / Ostroznie (PLD  Niezb dne 2 osoby
Figyelem / Vigyazat (HD 2 személy szilkséges
Pozor / Previdnost W Potrebni 2 osebi

Pozor / oprez (HRD  Neophodne 2 osobe
Npoooyn / mpopuAaén (GRD  ArrairoUvral 2 Gropa
Atentie / Precautie (ROD 2 persoane sunt necesare
feshde/ T QA A
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Stromversorgung — muss jederzeit leicht zuganglich und in der N&he des Aktenvernichters angebracht sein!
Power supply plug must be accessible at all times and located in the proximity of the Shredder,
Nécessite une alimentation électrique proche de I'appareil. Mise sous tention permanente: débrancher la
prise pour arréter I'alimentation,

El enchufe de la toma de corriente debe ser accesible y estar localizado proximo a la destructora.
Energia elettrica: deve essere facilmente accessibile e nelle vicinanze del distruggidocumenti.

Het stopcontact moet altijd makkelijk te bereiken zijn en zich in de buurt van de papiervernietiger bevinden!
Stremforsynigen skal veere let tilgeengelig, og veere i naerheden af makuleringsmaskinen.

StromfGrsirjning — maste alitid vara atkomlig

Sijoita paperintuhooja aina pistorasian |aheisyyteen. Pistoke toimii verkkokytkimena |

Stremforsyningen ma vazre lett tilgjiengelig og i naerheten av makuleringsmaskinen!

Alimentagdo de corrente — manter sempre o livre-acesso

Elekdrik ikmali - Elekfrik prizi herzaman kolayca ulasilabilir ve kaigit imha makinesinin yakininda bulunmalidir.
3NEKTPUHECKR POIETHA AOMKHA HAXOAMTLCA PAACM € YHIWITCHMTENEM [OKYMEHTOB W GLITL Nerko AoCTYNHA
Napajeni musi byt v kazdém pfipadé dobrfe pfistupné a v blizkosti skartovaciho stroje.

Zasilanie elektryczne — musi by¢ tatwo dostepne | zawsze w poblizu niszczarki

A halozati esatlakozonak (konnektomak) mindlg hozzéférhetinek ¢s az iratmegsemmisitd kézelaben kell lenni,

Unigevalnik namestite v blitino lahko dostopne elekiriéne vtiénice.

Opskba strujom — mera biti u svako doba pristupatna

To Bucpa rpopodooiag pEVPATOS TPETE va Eivan TAVTO TPOORAMIYO Kol va BRIoKETM KOWTa OTOV KOTAOTROREQ.
Priza de alimentare trebuie sa fie disponibila in permanenta si localizata in apropierea dispozitivulul

(distrugatorulul). Trebule scos din priza .
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Stecker — dient als Trennvorrichtung!
Plug - Remove the plug to isolate the power supply from the shredder.
Fiche - Mise sous tention permanente : débrancher la prise pour arréter I'alimentation.
Snphufe - Desenchufar la destructora del enchufe para que no tenga corriente.
pina
Stekker - Het snoer inclusief stekker dient gebruikt te worden als eleklriciteitsvoorziening van de papiervernietiger.
Stik
Kontakt
Pistoke - toimii verkkokytkimena !
Ved behov - ta stopsel ut av stikkontakt!
Ficha - Tire a ficha da corrente para isolar a destruidora
Fig - Kagit imha makinesinin elektrik akimini kesmek icin figi cekiniz
iTekep — J18 NOAROTO OTKIOMECHHS YHHUTORMTEIA JJOKYMEHTOB OT JEKTPONATAHAS DEHETE BIIKY B3 POIETKH.
Zastrika
Wiyczka - sluty jako element rozlgczajacy.

Dugasz - Az irat nmisild dramtalanitisah z hizza ki a dugéta konnektorbol,
Vi€ - Da bi aparat popolnoma izklopil, izviecite napajalni kabel iz elekiriéne vtiénice.
Utikaé

Agaipéote 1o Rlopa yia va aWoPOVECOETE TOV KQTagTpogéa amd 1o pedpa.

Trebuie scos din priza .
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Bedienung (o> Akustisches Signal
Operation @ (e8>  Audible signal
Commande CFD  Signal acoustique
Uso CED  Sefal acistica
Comando 1> Segnale acustico
Bediening (WL Akoestisch signaal
Betjening (DK>  Akustisk signal
Handhavande (s> Akustisk signal
Kaytd CSF)  Merkkidani
Betjening N> Akustisk signal
Modo de utilizagéio CP>  Sinal acistico
Kullanma (R Akustik sinyal
Ynpaenexuwe @US)  3Byx0BOI CHrHAN
Obsluha > Akustick signdl
Obstuga Sygnat akustyczny
Kezelés Akusztikus jel
Upravljanje Akusticni signal
Rukovanje (HRD  Akustiéni signal
Xeipiopog (BR>  AkouoTiké ofjua
Comanda (R®)  Semna acustic
i @B i EHGE
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Achtung, bei langen offenen Haaren

Keep long hair clear of machine

Attention aux cheveux longs détachés
Cuidado con el pelo largo y suelto
Attenzione con capelli lunghi sciolti

Attentie, pas op met lange, loshangende haren
Veer forsigtig ved langt, lesthaangende har
Var forsiktigt med langt utslaget har

Ole varovainen pitkien, vapaiden hiusten yhieydessa.
Veer forsiktig med langt utslatt har

Cuidado com os cabelos soltos e compridos
Uzun agik saglarda dikkat ediniz

Brumarive! OnacHoCTe BTAMMBAHUA ANMHHBIX PAECMYLLEHHBIX BONOC
Pozor, pfi dlouhych rozpusténych viasech
Uwaga, przy diugich rozpuszczonych wiosach
Vigyazat hosszu, kibontott haj esetén
Pozor pri dolgih razpué&enih laseh

PazZnja kod duge raspustene kose

Mpogoyn Of oK1 avoiXTa Jakid

Atentie, daca purtati par lung
FRORizIiLiEg

bigiya ks Jish sadll oIS 15] al
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Achtung, bei Tragen von Krawatten

Keep neck-ties clear of machine

Attention, en cas de port de cravate
Cuidado al llevar corbata

Attenzione quando si indossano cravatte
Attentie, pas op met het dragen van stropdassen
Veer forsigtig, hvis De baerer slips

8 Var férsiktig om slips bérs

Ole varovainen kravattia kayttaessési
Veer forsiktig hvis slips beeres
Cuidado ac usar gravatas

Kravat takiyorsaniz dikkat ediniz
BHUMaHWe B CRyYae HOLUEHWA rancTykal
Pozor, pfi noeni kravaty

Uwaga, przy noszeniu krawatdw
Vigyazat nyakkendd viselése esetén
Pozor, ée nosite kravato

Pozor kod no$enja kravate

Mpoagoyn 6Tav popdre ypufdra
Atentie, daca purtati cravata
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(o> Achtung, bei Tragen von Armketten (D> Keine Disketten oder Cassetten einfihren!
(68> Keep bracelets clear of machine (68> Do not insert diskettes or cassettes

CF  Attention, en cas de port de bracelet CF)  Ne pas introduire de disquettes ou de cassettes |
CE> Cuidado al llevar pulseras CED  |No introduzca disquetes ni casetes!

1> Attenzione quando si indossano bracciali 1D Non introdurre dischetti o cassettel

(WL Attentie, pas op met het dragen van armbanden (N> Geen diskettes of cassettes in het toestel doen!
(K> Vaer forsighig, hvis De basrer armband (OK)  Far ikke disketter eller kassetter ind!

(8> Var férsiktigt om armband bérs (8> Férinte in en diskett eller kassett!

(SF)  Qle varovainen ranneketjua pitiessasi (87> Al4 tydnnd koneeseen levykkeita tai kasettejal
N> Veer forsiktig hvis armbénd baares N> Ikke sett inn disketter eller kassetter!

Cg?) Cuidado ao usar pulsares P Nio introduzir disquetes ou cassetes!

(TR Kol zincirinize dikkat ediniz (TR)  Disket veya kaset sokmayiniz!

@US)  BrumaHme! OnacHocTb NPK HoLLEHW GpacneTos BUS!  He BEOAMTL AWCKETHI MMK KACCETHI!

(€2 Pozor, pii noSeni naramku (ez>  Nevsunovat diskety nebo kazety!

(PL) Uwaga, przy noszeniu branzolet (PL)  Nie wkiadaé dyskietek i kaset!

CHD) Vigyazat karkétdk viselése esetén CHD  Netegyen be floppy-lemezt vagy kazettat!

(8LV)  Pozor pri nodenju zapestnic (B Vstavljati ne smete disket ali kaset!

(HR) Pozor kod noenja narukvice CHRD  Ne uvoditi diskete ili kazste!

(BA> Mpoooyr 6Tav PopaTe ahUCISES (EIPOS (GRD  Mnv pigveTe péoa BIOKETES 1] KaOETEG!

(RO>  Atentie, daca purtati brétari (RO Nu introduceti dischete sau casete!

QAR T — b3 B OB Q@B FoylE—+ T4 AIRNEy hEFALRNTTE N
@B 3 guill Judadl el ale slud! @D e 4l e i Jlaol Jylas ¥
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(B> Hineinfassen verboten B> Achtung, automatischer Anlaut

Interference prohibited
Il est interdit de mettre ses doigts & lintérieur
Mo toque el interior

Warning! Automatic start
Attention, démarrage automatique
Cuidado, marcha automatica

ATATA
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CE E
r Vietato introdurre le mani 1 AMtenzione, avvio automatico
CHLD  Niet in het toestel grijpen CNL)  Aftentie, automatische start
(DK)  For ikke disketter eller kassetter ind! (oK) Pas pal Apparatet starter automatisk
(S0 Férbjudet att gripa tag | 8D Vaming, automatisk start
(SF)  Laitteen sisédn koskeminen kielletty (SF)  Varo, automaattinen kaynnistys
(N2 Ikke stikk inn handen (N Advarsel, automatisk start
P> Proibido introduzir as méos CF  Cukieki com o awanous e pertids 8 AomAND
(TR gerisine el sokmak yasaktir (TR Dikkat, otomatik galismaya gegme
@us: [lotparuearscs npu paboTe sanpeweHo @US)  BHUMaHWe! ABTOMETUMECKMI NycK
(&z)  Nesahat dovniti! (CZ) Pozor, pii automatickém rozbéhu
(PLD  Whkiadanie rak zabronione (PL)  Uwaga, automatyczne uruchamianie
CHD  Tilos belenydinil CH>  Vigyazat, automnatikus indulds
(B Sei noter je prepovedano (L) Pozor, avtomatski zagon
(HR)  Zabranjeno diranje unutra (HRD Pozor, automatski polazn rad
(BR>  Amayopeleral va Badere péoa Ta yépia oag! CGR) TMpogoxn, autépaTn ekkivon
(RO)  Esle interzisa introducerea mainii (ROD  Atentie, pornire automata
QAR Fa P ARV T FED GAP)  [18) A 4 — RIS HEG
@RE  Jalal 3 ull g s @R slalill Yl gl gl
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(D Weder Biiro- noch Heftklammem einfiihren! ; D> in Bereitschaft
(GB) Do not insert paper clips or staples _&# (G8)  Standby
CF N'introduire ni trombone, ni agrafe | CFD prét
CE>  |No introduzea clips ni grapas! CE>  Endisposicién
C12  Non introdurre fermagli o punti metallici! 1> Stand-by
NLD  Geen paperclips of nietjes in het toestel doen! (NLD)  Gereed voor gebruik
(DK>  For ikke clips ind! CoK>  Driftskla
8o For varken in pappersklammor eller gem! (8> Stand-by
CSF)  Ala tydnna koneeseen paperiliittimial (SF>  Valmiustila
Cg') Ikke stikk inn binderser eller stifter! (N> Stand-by
P>  Nao introduzir clipes nem prendedores de papel! (P> Em preparagdo
(RD  Atag veya zimba teli sokmayiniz! (> Galismaya hazir
@US)  He BBOAMTL CKPENKM UNW ckobbl AN clumeaHus Gymarl @US) B COCTOAHWW FOTOBHOCTI
(2> Nevsunovat ani se§ivaci spony ani kancelafské svorky! €z> v pohotovosti
(PLD  Nie wkiadaé spinaczy i zszywaczy! CPLY  w stanie gotowosci
CHD  Netegyen be gem- vagy flizokapcsot! CHD  Készenlétben
@ Vstavljati ne smete niti pisarniskih niti spenjalnih sponk! @ v stanju pripravijenosti
CHRD  Ne uvoditi spajalice ili takerice! CHRD  y pripravnosti
(GR)  Mnv pixveTe pEca ouvBETipeg kai Gupparrikal @R It eroipémTa
(RO Nu introduceti agrafe sau capse! (R Tn stand-by
QB ¥ by U v TRk y FRADEE LA LRV TF S, @B gt
@RA 1510 e Vg 2SS Jlaal Jslas @AY laaiedl dls 3
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In Betrieb - Aktenvernichter nicht l&nger als 5 min. im Leerlauf betreiben (ohne Papier)
In Operation - Do not operate the shredder for a period of more than § minutes in no-load
operation (operation without paper).
En marche - ne pas faire fonctionner le destructeur plus de 5minutes a vide
ENFUNCIONAMIENTO - NO UTILIZAR LA DESTRUCTORA DURANTE MAS DE 5 MINUTOS SIN
CARGA (FUNCIONAMIENTO SIN PAPEL)
In funzionamento - non utilizzare il distruggidocumenti per pit di 5 minuti
senza la carta (funzionamento senza carta).
In gebruik - Zet de papiervemietiger niet langer dan 5 minuten aan zonder papier in te voeren.
r;n}tfttjon: Lad ikke maskinen kore i tomgang lsengere end 5min. (uden papir)
ri
Ala pida laitetta tyhjskaynnilla 5 minuuttia pidempaa aikaa
Ved bruk - maskinen skal ikke ga pa tomgang mer enn 5 minutter!
Em funcionamento-N&o tenha a méquina a funcionar sem papel por um periodo superior a Sminutos
(funcionamento sem papel)
Calisma Esnasinda - Evrak imha makinesini ylkstz durumda 5 dakikadan fazla calistir
(kagit imha etmeden)
B pabore -He ucnonk3oeath Wpedep Oonee S MUHYT 63 YHUMTOXEHWA 4OKYMEHTOB!
Nenechévejte skartovaci stroj v béhu bez papiru déle neZ 5 minut.
Podczas eksploatacji - nie zostawia¢ wiaczonej niszczarki dluzej niz 5 minut w
trybie pracy jalowej - praca bez papieru
Mikédtetés - Ne hasznalja az iratmegsemmisitdt terhelés nélkll 5 percnel hosszabb iddn keresztll. (papir nélkil)

Delovanje — Unicevalnik ne sme biti vkljuéen veg kot 5 minut, &e v njem ni papirja (ne sme teéi v prazno).
U funkgiji- Ukoliko se ne upotrebljava, unidta vaé ne smije ostati ukljuéen duze od 5 minuta (bez papira).

Ie Aemoupyla - Mnv aprivere oe ouveyr Aeitoupyla 1ov karaorpogéa mavw amé 5 Aemd ywplg 1pogoSoala yapriod.
In timpul Utilizarii - Nu lasati sa functioneze aparatul mai mult de 5§ minute fara a fi alimentat cu hartie.
MEBALGW T o by ¥—DF—5—% 5 ML LS LRV T RS LY
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Automatische Abschaltung
Automatic cut-out
Déconnexion automatique
Desconexidn automatica
Spegnimento automatico
Automatische uitschakeling
Automatisk frakobling
Automatisk franslagning
Automaattinen poiskytkenta
Automatisk utkopling
Desligagdo automatica
Otomatik kapanma
ABTOMATUYECKOE OTKNIOYEHWE
Automatické vypnuti
Automatyczne wylgczanie
Automatikus lekapcsolds
Avtomatski izklop
Automatski iskljuivanje
AutdpaTo KAEiTIHo
Decuplare automata
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Automatische Abschaltung nach 20 min. Betriebszeit
Automatic cut-out after 20 minutes operation

Arrét automatique aprés 20 minutes d'utilisation
Desconexién automatica tras 20 minutos de operacidn
Spegnimento automatico dopo 20 min. di funzionamento
Automatische uitschakeling na 20 min. machinetijd
Autornatisk frakobling efter 20 min. driftstid

Automatisk franslagning efter 20 min. drifttid
Automaattinen poiskytkenta 20 min. kdyttdajan kuluttua
Automatisk utkopling etter 20 min. driftstid

O aparelho desliga-se automaticamente apds 20 min. de funcionamento
20 dakika galigtiktan sonra otomatik olarak kapanir
ABTOMaTHYECKOE OTKNIoYeHue nocne 20 MuH. paboTel
Automatickévypojeni po 20 min. provozni doby
Samoczynne wylgczenie po 20 minutach pracy
Automatikus lekapcsolas 20 perc lzemelés utan
Avtomatiéno izkljuéevanje po 20 min. pogonskega ¢asa
Automatsko iskljugivanje nakon 20 minute pogona
Autdparo kheigipo Petd amo 20 AeTTd AsiToupyiag
Decuplare automata dupa 20 min. de functionare
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Automatische Abschaltung von ca. 20 min. bei Uberhitzung des Geréts
Automatic cut-out for approx. 20 minutes when the machine overheats
Déconnexion automatique de 20 min en cas de surchauffe de I'appareil
Desconexion automatica de aprox. 20 min. al sobrecalentarse la maquina
Spegnimento automatico per 20 min. in caso di surriscaldamento dell'apparecchio
Automatische uitschakeling van ca. 20 min. bij oververhitting van het apparaat
Automatisk frakobling i ca. 20 min., hvis apparatet er overophedet

Automatisk franslagning under ca. 20 min. nar apparaten ar Gverhettad

20 min. kestéva automaattinen poiskytkenta laitteen ylikuumentuessa
Automatiks utkopling pa 20 min. hvis apparatet overopphetes

0O aparelho desliga-se automaticamente durante 20 min. no caso de sobreaquecimento do mesmo
Cihazin agin 1sinmasi durumunda, cihaz otomatik olarak 20 dak. kadar kapanir
ABTOMaTHYECKOS OTKNIOMEHME NpuEn. Ha 20 MuH. Npu neperpese npubopa
Automatické vypnuti na cca. 20 min. pfi pfehfati stroje

Automatyczne wylgczenie na ok. 20 min. przy przegrzaniu urzadzenia

20 perces automatikus lekapcsolds a készilék tulhevilése esetén

Avtomatska izkljucitev za ca. 20 min, ¢e se aparat pregreje

Automatsko iskljutivanje od ca. 20 min kod pregrijavanja naprave

AuTopaTo kheigipo Tep. 20 AeTTTWY O TTERITTTWON UTTEPBEPUOVAT|S TG OUTKEUNS
Decuplare automata de ca. 20 min. in caz de supraincalzire a aparatului
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Wartung Olen
Maintenance Lubricate
Entratien Graisser
Mantenimiento Lubricar
Manutenzione Oliare
Onderhoud Smeren
Vedligeholdelse Smer med clie
Skotsel Smerj
Huolto Oljytaan
Vedlikehold Smaring
Manutengao Olear
Bakim Yaglayiniz
OBcnyxueaHue CmMaaate
UdrZba Promazat olejem
Obstuga techniczna Olejenie
Karbantartas Olajozni
Vzdrzevanje Naoljiti
QOdrzavanje MNauljiti
ZuvTnpnon AdSuwpa
intretinere A se unge
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30304 | 20-22 (]
30306| 26-28 (]
30314 | 15-17(]
30322 10-12(]
30330 6-7 (]
30334 5-6 (]

DIN A4
70g/m?

SAFETY INSTRUCTIONS
- Do not use in the vicinity of inflammable liquids or gases.

- Do not use in the vicinity of corrosion materials.

- Do not expose to the wet.
- Power supply must be accessible all the times.

- Disconnect power supply cord before servicing.

- Unit protection against short circuit relies on the building

- installation (max. 20A)
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30304 30306
a =780mm a=780mm
b =459mm b =459mm
¢ = 383mm ¢ = 383mm
@ = 35kg @ = 35kg
d=3,9mm d=5,8mm
DIN 32757 DIN 32757
S2 S2
220-240V
100-120V
T <70dB (A)

30314 30322 30330 30334
a =780mm a =780mm a =780mm a =780mm
b =459mm b =459mm b =459mm b =459mm
¢ =383mm ¢ =383mm ¢ =383mm ¢ =383mm
(-0 () - () - () -
d=3,9mm d=2mm d=0,8mm d=1mm
e =40mm e =15mm e =12mm e =4,7mm
DIN 32757 DIN 32757 DIN 32757 DIN 32757
S3 S4 S5 "S6"

220-240V

100-120V

<70dB (A)

10-12[ ]

6-7 (]




